Horario de visitas al Conjunto historico
(iglesia y cementerio)
19:30—21h.
Martes y jueves, laborables.
Solo visitas guiadas: imprescindible reserva previa.
Aforo | Minimo: 5 personas | Maximo: 25 personas.
Entrada por persona | 5¢€
Tarifareducida | 4 €
Por respeto al lugar sagrado, quedan anuladas las visitas a la
iglesia durante las ceremonias litirgicas y los fines de semana.

Visiting hours to the Historical site
(church and cemetery)
19:30-21h.
Tuesday and Thursday, working days.
Guided tours only: reservation required.
Capacity | Minimum: 5 people | Maximum: 25 people.
Visit fee per person | 5€
Reduced fee | 4 €
For respect with the Sacred Place, the visits to the church are
not available during the ceremonies and on Weekends.

Reserva tu visita
Book your visit

+34 963 922 965
museo@sanjuandelhospital.es

Horario de cultoy oracion
Worship and praying hours

Mafianas | Morning
Lunes a sabado | Monday to Saturday | 9:30—13:30 h.

Domingos y festivos | Sundays and holidays | 11—14 h.

Tardes | Afternoon
Todos los dfas | Daily | 177—21h.

Misas | Masses
Lunes a viernes | Monday to Friday | 7:15 |10 | 19
Sébados | Saturday | 10 | 12, in English | 19
Domingos y festivos | Sundays and holidays
12, nifios—children | 13 | 19 | 20, jévenes—young people
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En una iglesia donde conviven pinturas murales
¢ o romanicas, una arquitectura gotica y la exuberancia

barroca, descubre los restos de la spina del circo

romano de Valencia, el iinico cementerio medieval
que ha quedado en la ciudad, la tumba de una

emperatriz de Bizancio, y una de las pocas capillas
funerarias del sigloxmrconservadas en Europa.
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Estelas funerarias

Restos de la
spina del circo
romano

Remnants of the
spina (median strip)
of the Roman circus

Arcosolios
Arcosolia

Stelz or gravestone

Cementerio medieval
Mediaeval cemetery

Entrada al conjunto z
Entrance to the site

Capilla funeraria
Funeral chapel

Iglesia
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“ Sala del Museo
; / Museum office
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Laiglesia mas antigua
construida en Valencia desde la
conquista de laciudad, en1238

Discover the most ancient
church built in Valencia after
the conquest of the city in1238

1| Cruces del sigloxm| Crosses from the 13th century
2 | Virgen del Milagro | Our Lady of the Miracle
3 | Arcos géticos del hospital | Archways belonging to the Gothic hospital
4 | Puerta roménica | Romanesque door
5 | Oficina | Offices
6 | Sala del Museo | Museum office
7 | Entrada a laiglesia | Entrance to the Church
8 | Capilla de confesonarios | Confessional chapel
9 | Virgen de los estudiantes (s.xtv) | Our Lady of the Students (14th century)
10| Cristo de las Penas (s.xm) | Christ of Sorrows (14th century)
11 | Retablo de San Pedro (s.Xx1v=xvw) | Altarpiece of St. Peter (14th-15th c.)
12| Virgen de la Leche (s.xwmm) | Nursing Madonna (18th century)
13 | Puerta romanica | Romanesque door
14 Sepultura de Fernandez de Heredia (s.X1v)
Tomb of Fernandez de Heredia (14th century)
15 | Capilla funeraria (s.xm) | Funeral chapel (13th century)
16 | Arcosolios (s.XIEXTY) | Arcosolia (13th-14th centuries)
17 | Estelas funerarias (s.xm) | Stelze or gravestone (13th century)
18 | Restos de la spina del circo romano
Remnants of the spina (median strip) of the Roman circus
19 | Capilla barroca de Santa Barbara (s.xvim) | Baroque Chapel of St. Barbara
20 | Tumba de la emperatriz Constanza (s.xtv) | Tomb of Empress Constance
21| Altar mayor | Main altar
22| Columnas romanas e isldmicas | Roman and Islamic columns
23| Pinturas murales del sigloxr | Wall paintings from the 13th century
24 | Retablo de la Pasion (s.xw) | Altarpiece of the Passion (16th century)
25| Capilla de San Josemaria Escrivéa | Chapel of St. Josemaria Escriva
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